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ЧАСТЬ ПЕРВА Я

Я
родилась в 1744 г.1 в Петербурге. Императрица 

Елизавета уже вернулась к тому времени из Мо-

сквы, где она венчалась на царство. Она держала меня 

у купели, а моим крестным отцом был великий князь, 

впоследствии император Петр III2. Оказанной мне 

императрицей честью я была обязана не столько ее 

родству с моим дядей 3, канцлером, женатым на двою-

родной сестре государыни, сколько ее дружбе с моей 

матерью 4, которая с величайшей готовностью, дели-

катностью, скажу даже — великодушием снабжала им-

ператрицу деньгами в бытность ее великой княгиней, 

в царствование императрицы Анны 5, когда она была 

очень стеснена в средствах и нуждалась в деньгах на 

содержание дома и на наряды, которые очень любила.

Я имела несчастье потерять мать на втором году 

жизни и только впоследствии узнала от ее друзей 

и людей, хорошо знавших ее и вспоминавших о ней 

с восхищением и благодарностью, насколько она была 

добродетельна, чувствительна и великодушна. Когда 

меня постигло это несчастье, я находилась у своей 

бабушки с материнской стороны, в одном из ее бо-

гатых имений, и оставалась у нее до четырехлетнего 

возраста, когда ее с трудом удалось убедить привезти 
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меня в Петербург с целью дать мне надлежащее вос-

питание, а не то, какое я могла получить из рук до-

бродушной старушки-бабушки. Спустя несколько ме-

сяцев канцлер, старший брат моего отца, вовсе изъял 

меня из теплых объятий моей доброй бабушки и стал 

воспитывать меня со своей единственной дочерью, 

впоследствии графиней Строгановой. Общая комната, 

одни и те же учителя, даже платья из одного и того 

же куска материи — все должно было бы сделать из 

нас два совершенно одинаковых существа; между тем 

трудно было найти людей более различных во всех 

обстоятельствах жизни (обращаю на это внимание тех 

людей, которые мнят себя сведущими в воспитании 

и измышляют собственные теории относительно столь 

важного предмета, имеющего решающее значение для 

дальнейшей жизни и для счастья людей и вместе с тем 

столь мало ими исследованного, может быть, вследст-

вие того, что все его многочисленные разветвления не 

могут быть восприняты во всем своем объеме одним 

умом).

Не буду говорить о моей фамилии; ее старинное 

происхождение и выдающиеся заслуги моих предков 

так прославили имя графов Воронцовых 6, что им мо-

гли бы гордиться даже люди, гораздо более меня при-

дающие значение знатности рода.

Мой отец, граф Роман 7, младший брат канцлера, 

был молод, любил жизнь, вследствие чего мало зани-

мался нами, своими детьми, и был очень рад, когда 

мой дядя, из дружбы к нему и из чувства благодарно-

сти к моей покойной матери, взялся за мое воспитание. 

Мои две старшие сестры 8 находились под покровитель-

ством императрицы и, будучи еще в детском возрасте 

названы фрейлинами, жили при дворе. В родительском 

доме оставался только мой старший брат, Александр 9, 

и я лишь его одного знала с детства; мы с ним часто 
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виделись, и между нами с раннего возраста возникла 

привязанность, которая с годами превратилась в нео-

слабное взаимное доверие и верную дружбу. Мой млад-

ший брат10 жил у дедушки в деревне, и по возвращении 

его в город я его редко видела, так же как и моих сестер. 

Я останавливаюсь на этом, потому что эти обстоятель-

ства оказали влияние на мой характер.

Мой дядя не жалел денег на учителей, и мы — по 

своему времени — получили превосходное образова-

ние: мы говорили на четырех языках, и в особенности 

владели отлично французским; хорошо танцевали, 

умели рисовать; некий статский советник препода-

вал нам итальянский язык, а когда мы изъявили же-

лание брать уроки русского языка, с нами занимался 

Бехтеев; у нас были изысканные и любезные манеры, 

и потому немудрено было, что мы слыли за отлично 

воспитанных девиц. Но что же было сделано для раз-

вития нашего ума и сердца? Ровно ничего. Дядя был 

слишком занят, и у него не хватало на это времени, 

а у тетки не было к тому ни способностей, ни призва-

ния: ее характер представлял из себя странное соче-

тание гордости с необыкновенной чувствительностью 

и мягкостью сердца.

Только благодаря случайности — кори, которою 

я заболела, — мое воспитание было закончено над-

лежащим образом и сделало из меня ту женщину, 

которою я стала впоследствии. С раннего детства я 

жаждала любви окружающих меня людей и хотела за-

интересовать собой моих близких, но когда, в возрасте 

тринадцати лет, мне стало казаться, что мечта моя не 

осуществляется, мною овладело чувство одиночества. 

К тому времени был издан указ, в силу которого вос-

прещались всякие сношения с двором тем семействам, 

в среде которых появлялись прилипчивые болезни, 

вроде оспы, кори и т. п., из опасения, чтобы великий 
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князь Павел, впоследствии император Павел I11, ими 

не заразился. При первых же признаках кори меня от-

правили в деревню, за семнадцать верст от Петербурга. 

Кроме моих горничных меня сопровождали одна нем-

ка и жена одного майора; но я их не любила, и обще-

ние с ними не удовлетворяло моего чувствительного 

и любящего сердца и тех понятий о счастье, которые 

я соединяла с присутствием родных и нежных друзей. 

Болезнь моя пала главным образом на глаза и лишила 

меня возможности заниматься чтением, к которому я 

пристрастилась.

Глубокая меланхолия, размышления над собой 

и над близкими мне людьми изменили мой живой, 

веселый и даже насмешливый ум. Я стала прилежной, 

серьезной, говорила мало, всегда обдуманно. Когда 

мои глаза выздоровели, я отдалась чтению. Люби-

мыми моими авторами были Бейль12, Монтескье13, 

Вольтер 14 и Буало 15. Я начала сознавать, что одиноче-

ство не всегда бывает тягостно, и силилась приобре-

сти все преимущества, даруемые мужеством, твердо-

стью и душевным спокойствием. Мой брат Александр 

уехал в Париж еще до моего возвращения в город. 

С его отъездом я лишилась человека, который своею 

нежностью мог бы залечить раны, нанесенные моему 

сердцу окружавшим меня равнодушием. Я была до-

вольна и покойна, только когда погружалась в чтение 

или занималась музыкой, развлекавшей и умилявшей 

меня; когда же я выходила из своей комнаты, я всег-

да грустила; иногда я просиживала за чтением це-

лые ночи напролет, что в связи с моим настроением 

придавало мне болезненный вид, обеспокоивший не 

только моего почтенного дядюшку, но и императри-

цу Елизавету. По ее приказанию меня стал лечить ее 

лейб-медик Бургав 16. Внимательно осмотрев меня, он 

объявил, что физическое мое состояние не оставляет 
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желать ничего лучшего, а что болезненные явления, 

встревожившие моих друзей, вызваны какой-нибудь 

сердечной заботой, вследствие чего меня стали оса-

ждать вопросами, не коренившимися, однако, в люб-

ви или действительной заботе обо мне. Потому-то я 

и не дала на них искреннего ответа, тем более что мне 

пришлось бы признаться в своей гордости, уязвлен-

ном самолюбии и раскрыть принятое мною самона-

деянное решение собственными силами добиться все-

го, что было мне доступно, — может быть, то, что я 

сказала бы, было бы принято за упрек. И я решила 

не открывать поглощавшей меня тайны и объявила, 

что мой болезненный вид происходит исключитель-

но от головных болей и расстроенных нервов. Тем 

временем ум мой зрел и укреплялся. На следующий 

год, перечитывая книгу «О разуме» Гельвеция 17, я 

пришла к заключению, что если бы не было второго 

тома этой книги, более приспособленного к понима-

нию большинства людей, и если бы ее теория не была 

приноровлена к состоянию вещей и человеческого 

ума, свойственному массам, то она могла бы нару-

шить гармонию и порвать цепь, связующую все столь 

разнородные части, составляющие государственность. 

Я потому останавливаюсь на этих мыслях, что они 

доставили мне впоследствии немало истинных насла-

ждений.

Шувалов 18, фаворит императрицы Елизаветы, же-

лая прослыть меценатом, выписывал из Франции все 

вновь появлявшиеся книги. Он оказывал особенное 

внимание иностранцам; от них он узнал о моей люб-

ви к чтению; ему были переданы и некоторые выска-

занные мною мысли и замечания, которые ему так 

понравились, что он предложил снабжать меня всеми 

литературными новинками. Я особенно оценила его 

любезность на следующий год, когда я вышла замуж 
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и мы переехали в Москву, где в книжных лавках мож-

но было найти только старые, известные сочинения, 

к тому же уже входившие в состав моей библиотеки, 

заключавшей в себе к тому времени девятьсот томов. 

В этом году я купила Энциклопедию 19 и словарь Мо-

рери 20. Никогда драгоценное ожерелье не доставляло 

мне больше наслаждения, чем эти книги; все мои кар-

манные деньги уходили на покупку книг. Иностран-

ные артисты, литераторы и министры всевозможных 

иностранных дворов, находившиеся в Петербурге 

и посещавшие постоянно моего дядю, должны были 

платить дань моей безжалостной любознательности. 

Я расспрашивала их об их странах, законах, образах 

правления; я сравнивала их страны с моей родиной, 

и во мне пробудилось горячее желание путешество-

вать; но я думала, что у меня никогда не хватит на это 

мужества, и полагала, что моя чувствительность и раз-

дражительность моих нервов не вынесут бремени бо-

лезненных ощущений, уязвленного самолюбия и глу-

бокой печали любящего свою родину сердца. Я думала, 

что достигла уже всего, и если бы кто-нибудь мог бы 

тогда предсказать мне страдания, ожидавшие меня, я 

бы положила конец своему существованию: у меня уже 

появлялось предчувствие, предсказывавшее мне, что я 

буду несчастна. Нежность, которую я питала к брату 

моему, графу Александру, побуждала меня писать ему 

часто и аккуратно. Я писала ему два раза в месяц и со-

общала ему городские, дворцовые и военные новости. 

Этой переписке я обязана сжатым и образным слогом. 

Мне хотелось заинтересовать его и сделать ему удо-

вольствие, и худо ли, хорошо ли я пишу, своим слогом 

я обязана этим дневникам, которые я писала для горя-

чо любимого брата.

В ту же зиму великий князь, впоследствии импера-

тор Петр III, и великая княгиня, справедливо назван-
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ная Екатериной Великой 21, приехали к нам провести 

вечер и поужинать. Иностранцы обрисовали меня ей 

с большим пристрастием; она была убеждена, что я все 

свое время посвящаю чтению и занятиям, что и при-

влекло мне ее уважение, оказавшее столь большое 

влияние на всю мою жизнь и вознесшее меня на такой 

пьедестал, о котором я никогда не смела и мечтать. 

Я смело могу утверждать, что, кроме меня и великой 

княгини, в то время не было женщин, занимавшихся 

серьезным чтением. Мы почувствовали взаимное вле-

чение друг к другу, а очарование, исходившее от нее, 

в особенности когда она хотела привлечь к себе кого-

нибудь, было слишком могущественно, чтобы под-

росток, которому не было и пятнадцати лет, мог ему 

противиться, и я навсегда отдала ей свое сердце; од-

нако она имела в нем сильного соперника в лице кня-

зя Дашкова 22, с которым я была обручена; но вскоре 

и он проникся моим образом мыслей, и между ними 

исчезло всякое соперничество. Великая княгиня осы-

пала меня своими милостями и пленила меня своим 

разговором. Возвышенность ее мыслей, знания, кото-

рыми она обладала, запечатлели ее образ в моем сер-

дце и в моем уме, снабдившем ее всеми атрибутами, 

присущими богато одаренным природой натурам. Этот 

длинный вечер, в течение которого она говорила почти 

исключительно со мной одной, промелькнул для меня 

как одна минута. Он и стал первоначальной причиной 

многих событий, о которых речь будет ниже.

Однако мне надо в своем повествовании вернуться 

к июлю и августу месяцу, предшествовавшим этому 

вечеру. Мой дядя, его жена и дочь жили с императри-

цей в Петергофе и в Царском Селе; легкое нездоро-

вье и любовь к чтению и покойной жизни задержали 

меня в городе; я изредка ездила в итальянскую оперу 

и бывала только в двух домах: у княгини Голицыной, 
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которая очень любила меня, так же как и ее муж, ше-

стидесятипятилетний старик, человек очень интерес-

ный, и у госпожи Самариной, муж которой принадле-

жал к числу приближенных моего дяди и бывал у нас 

положительно каждый день. Госпожа Самарина была 

как-то больна, и я пошла провести с нею вечер и по-

ужинать у нее, вследствие чего я отправила свою ка-

рету, приказав кучеру приехать за мной к одиннадцати 

часам вместе с моей горничной. Вечер был чудесный, 

и сестра госпожи Самариной предложила мне отпра-

вить мою карету вперед и пройтись с ней пешком до 

конца малолюдной улицы. Я согласилась, тем более 

что мне необходим был моцион. Не успели мы прой-

ти и нескольких шагов, как из боковой улицы вышел 

нам навстречу человек, показавшийся мне великаном. 

Меня это поразило, и, когда он был в двух шагах от 

нас, я спросила свою спутницу, кто это такой. Она 

назвала князя Дашкова. Я его никогда еще не видала. 

Будучи знаком с Самариными, он вступил с ней в раз-

говор и пошел рядом с нами, изредка обращаясь ко 

мне с какой-то застенчивой учтивостью, чрезвычайно 

понравившейся мне. Впоследствии я не прочь была 

приписывать эту встречу и благоприятное впечатле-

ние, которое мы произвели друг на друга, особому 

соизволению промысла божия, которого мы не могли 

избегнуть; так как если бы я слышала когда-нибудь 

его имя в доме моего дяди, куда он не имел доступа, 

мне пришлось бы одновременно услышать и неблаго-

приятные для него отзывы и узнать подробности од-

ной интриги, которая разрушила бы всякие помыслы 

о браке с ним. Я не знала, что он слышал и что ему 

было известно обо мне до этой встречи; но, несом-

ненно, его связь с очень близкой моей родственницей, 

которую я не могу назвать, и его виновность перед ней 

должны были отнять у него всякую мысль, всякое же-
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лание и всякую надежду на соединение со мной. Сло-

вом, мы не были знакомы друг с другом, и, казалось, 

брак между нами не мог бы никогда состояться; но 

небо решило иначе. Не было той силы, которая мо-

гла бы помешать нам отдать друг другу наши сердца, 

и наша семья не поставила никаких препятствий на-

шему браку, а его мать, очень желавшая женить сына 

и тщетно и непрестанно умолявшая его выбрать жену, 

была вне себя от радости, когда узнала о принятом им 

решении вступить в брак. Хотя он и отверг невесту, 

намеченную ею для него, она осталась довольна его 

выбором и тем, что он породнится с нашей семьей. 

Как только князь убедился, что может найти счас-

тье только в браке со мной, он, заручившись от меня 

согласием поговорить об этом с моими родителями, 

попросил князя Голицына просить руки у моего отца 

и дяди в первый же раз, как он будет в Петергофе, 

и просить их держать это обстоятельство в тайне до 

возвращения его из Москвы, куда он отправился, что-

бы испросить разрешение и благословение своей ма-

тери на наш брак.

До отъезда князя ее величество приехала однажды 

в итальянскую оперу в свою закрытую ложу, находив-

шуюся рядом с нашей. Ее сопровождали только мой 

дядя и Шувалов, и, так как она намеревалась ужинать 

после оперы у моего дяди, я осталась дома, чтобы 

принять ее; князь был со мной. Императрица отне-

слась с большой добротой ко мне и к моему жениху 

и, как настоящая крестная мать, вызвав нас в сосед-

нюю комнату, объявила, что знает нашу тайну, похва-

лила сыновнее почтение и повиновение князя своей 

матери, пожелала нам счастья, уверяя нас, что будет 

всегда принимать участие в нашей судьбе, и в заклю-

чение сказала князю, что велит Бутурлину дать ему 

шестимесячный отпуск для его путешествия. Доброта 
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и очаровательная нежность, которыми ее величест-

во нас осчастливила, до того умилили меня, что мое 

волнение стало очевидным и своей интенсивностью 

не могло не отозваться вредно на мне. Императрица 

ласково потрепала меня по плечу и сказала:

— Успокойтесь, дитя мое; а то, пожалуй, подума-

ют, что я вас бранила.

Я никогда не забывала этой сцены, еще сильнее 

привязавшей меня к государыне, обнаружившей такое 

доброе сердце.

По возвращении своем из Москвы князь предста-

вился всей моей семье, но свадьба наша была отложе-

на до февраля вследствие тяжелой и опасной болезни 

моей тетки, жены канцлера; но и к этому сроку моя 

тетка еще лежала в постели вследствие рецидива; по-

этому наша свадьба была отпразднована без малей-

шего блеска, и нам удалось уехать в Москву только 

в начале мая, когда здоровье моей тетки не внушало 

уже никаких опасений. Передо мной открылся новый 

мир, новая жизнь, которая меня пугала тем более, что 

она ничем не походила на все то, к чему я привыкла. 

Меня смущало и то обстоятельство, что я довольно 

плохо изъяснялась по-русски, а моя свекровь не знала 

ни одного иностранного языка. Ее родня состояла все 

из стариков и старушек, которые относились ко мне 

очень снисходительно, вследствие того что мой муж 

был их общим любимцем и все они сильно желали, 

чтобы он женился, так как он был последний князь 

Дашков; но я все-таки чувствовала, что они желали бы 

видеть во мне москвичку и считали меня почти чуже-

странкой. Я решила заняться русским языком и вско-

ре сделала большие успехи, вызвавшие единодушное 

одобрение со стороны моих почтенных родных, в от-

ношении которых я проявила до конца их жизни неж-

ную и почтительную заботливость, завоевавшую их 
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искреннюю дружбу, не ослабевшую даже после смер-

ти моего мужа, когда всякая другая женщина двадца-

ти лет могла бы считать соединявшие нас родственные 

узы расторгнутыми.

На следующий год, 21 февраля, я родила дочь 23; 

в мае месяце мы уехали со свекровью в Троицкое. 

В обществе моего клавесина и моей библиотеки вре-

мя для меня быстро летит. В июле месяце мы с мужем 

посетили его орловские поместья. Я была снова бере-

менна, но доро�гой князь окружил меня таким забот-

ливым попечением, что это путешествие не принесло 

мне никакого вреда. Когда мы вернулись в Москву, 

отпуск моего мужа приходил к концу, и мы написали 

моему отцу, чтобы он испросил нам разрешение его 

продлить. Императрица Елизавета была слаба и часто 

болела, и ее приближенные стали ухаживать за на-

следником; кажется, это и доставило великому князю 

более прямое командование лейб-гвардии Преобра-

женским полком, в котором он числился подполков-

ником; мой муж был штабс-капитаном в том же пол-

ку, так что пришлось испрашивать у великого князя 

продление отпуска еще на пять месяцев, дабы я мо-

гла оправиться после родов. Великий князь, может 

быть думая сделать любезность, объявил, что не раз-

решит отпуска, если князь не приедет на две недели 

в Петербург. Мой отец настаивал на том, чтобы мой 

муж приехал, уверяя его, что великий князь настро-

ен очень дружественно. Я была безутешна, и мысль 

о разлуке с мужем меня так печалила, что я не мо-

гла даже наслаждаться его присутствием, пока он был 

еще со мной, и с грустью думала о горестной разлу-

ке и печальном прощании. Такое состояние духа от-

разилось на моем здоровье, и когда, наконец, мой 

муж уехал 8 января, я была так огорчена, что у меня 

сделался жар, который скорее гнездился в моих не-
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рвах и моем мозгу, чем в крови; кажется, благодаря 

тому, что я упорно отказывалась принимать лекарства, 

предписанные мне докторами, через несколько дней 

у меня все прошло. Я много плакала и этим облегчила 

свое стесненное сердце и натянутые нервы и благода-

ря наступившей большой слабости и нежным попе-

чениям моей младшей золовки я отложила в сторону 

свое перо, которым собиралась писать день и ночь 

своему мужу. Не надо забывать, что мне было всего 

семнадцать лет и что я страстно любила своего мужа. 

Их императорские высочества были очень милостивы 

к нему и приглашали его принимать участие в ката-

нье на санях в Ораниенбауме, благодаря которому он 

простудился и схватил ангину. Но, зная, что его мать 

и жена будут сильно беспокоиться, если он не приедет 

в назначенный день, он выехал из Петербурга с боль-

ным горлом. Во время путешествия он выходил из 

экипажа только для того, чтобы смочить горло чаем. 

Подъезжая к московской заставе, он почувствовал, 

что потерял голос и не может выговорить ни слова; 

зная, что его появление в таком виде среди нас мог-

ло бы повлечь за собой тяжелые последствия, так как 

его мать и жена теряли голову при малейшем его не-

здоровье, он знаком объяснил своему лакею, что он 

желает сперва поехать к своей тетке Новосильцевой, 

чтобы прополоскать горло, дабы иметь возможность 

сказать хоть несколько слов, приехав к нам; но моя 

тетка, видя его совершенно больным, заставила его 

лечь в постель и послала за доктором. Чтобы не возбу-

ждать наших подозрений, решили задержать почтовых 

лошадей, чтобы на следующий день приехать к нам, 

как бы прямо из Петербурга; доктор нашел, что князь 

начинает потеть, и велел ему оставаться в постели до 

утра. Это было 1 февраля, и хотя мороз не был велик, 

но безопаснее было не подвергать больного риску но-
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вой простуды. Однако то, что произошло у нас после 

приезда князя, могло бы иметь роковые последствия. 

Моя горничная, которая была моих лет и очень лег-

комысленна, знала, что у меня начались уже родовые 

боли; моя свекровь и ее сестра княгиня Гагарина, при-

сутствовавшая при первых моих родах, уже несколько 

часов находились в моей комнате вместе с акушеркой. 

Несмотря на это, воспользовавшись тем, что я вышла 

на минуту в другую комнату, она объявила мне, что 

муж мой приехал. Я испустила крик, который, к сча-

стью, не был услышан моей свекровью, бывшей в со-

седней комнате. Горничная стала умолять меня дер-

жать это в тайне, так как князь запретил объявлять 

нам о своем прибытии, так как, приехав в Москву, 

он остановился у своей тетки. Надо себе представить 

семнадцатилетнюю безумно влюбленную женщи-

ну, с горячей головой, которая не понимала другого 

счастья, как любить и быть любимою, и на богатства 

и знатность смотрела как на ненужное и тяжелое бре-

мя, отягчавшее ее счастье и спокойствие, чтобы во-

образить, какое действие произвели на меня необду-

манные слова моей горничной. Я собралась с силами 

и с самым спокойным видом вернулась к княгине-ма-

тери и объявила, что болей у меня нет и что я приня-

ла желудочные колики за родовые схватки и что, по 

всей вероятности, роды будут продолжаться не менее 

двадцати часов, как и в первый раз; вследствие чего я 

и попросила их удалиться к себе, обещая, что, когда 

настанут настоящие боли, я позволю себе обеспокоить 

их и пригласить к себе. Когда они ушли, я спросила 

акушерку, не желает ли она за мной следовать. Она 

вытаращила глаза и, сомневаясь в моем здравом рас-

судке, объяснила на своем силезском наречии, что она 

не намерена поощрять безумного поступка, не желая 

отвечать перед богом за смерть невинного ребенка, 
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так как она уверена, что я рожу через несколько часов. 

В отчаянии от ее отказа, я с волнением рассказала ей, 

что хочу пойти в соседнюю улицу навестить мужа, ко-

торый, должно быть, болен или ранен, потому что не 

приехал прямо домой, и что в случае ее отказа я пойду 

одна, причем прибавила, что придется идти пешком.

— Господи, — воскликнула она, — это еще хуже!

— Ничего не поделаешь, — ответила я, — окна 

спальни моей свекрови выходят во двор, и она услы-

шала бы шум, если бы я велела заложить сани, испу-

галась бы до смерти и, кроме того, не выпустила бы 

меня.

Наконец акушерка сжалилась надо мной, и я вы-

шла, поддерживаемая ею и стариком лакеем, всегда 

читавшим вслух моей свекрови молитвы. Не успела я 

сойти две или три ступеньки, как боли возобновились; 

тогда акушерка хотела заставить меня снова поднять-

ся в свою комнату, но я вытянула ноги и, наваливаясь 

на нее всей тяжестью своего тела, старалась спустить-

ся вниз. Наконец мы с остановками сошли с лестни-

цы и вышли на улицу; по дороге к дому нашей тетки 

схватки возобновлялись пять раз.

Не понимаю, как я могла подняться по лестнице 

ее дома; очевидно, господу богу было угодно, чтобы я 

вынесла эту муку.

Войдя в комнату, где находился мой муж, и увидев 

его смертельную бледность, я упала в обморок; меня 

без сознания вынесли из дома, уложили в сани, на 

которые положили матрац, привезли к нашему дому 

и бесшумно вынесли меня из саней, чтобы моя све-

кровь ничего не слыхала. Акушерка, мой добрый ста-

рик и трое лакеев снесли меня в спальню, где я пришла 

в сознание вследствие жестоких схваток. Я послала за 

свекровью, которая приказала себя разбудить в случае 

надобности. Было одиннадцать часов вечера, когда 
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княгиня-мать и ее сестра пришли ко мне. Не прошло 

и часу, как я родила сына Михаила 24. Когда моя све-

кровь на минуту отошла от меня, я велела своей гор-

ничной послать старика к мужу, чтобы возвестить ему, 

что я благополучно разрешилась от бремени сыном. 

Впоследствии муж приводил меня в ужас своим рас-

сказом о моем появлении у его постели в сопровожде-

нии акушерки и старика и о моем обмороке. Будучи 

уверен, что никто у нас в доме не знает о его прибы-

тии, он сильно рассердился, увидав, что тайна не была 

соблюдена; узнав, что роды уже начались, он пришел 

в ужас и хотел выскочить из постели; моя тетка бегала 

по комнате, ломая себе руки, и только когда она ему 

сказала, что его мать спит и не знает о происшедшем, 

ей удалось уговорить его лечь опять в постель; когда 

же пришел старик, он снова бросился вон из посте-

ли, но вскоре его отчаяние сменилось безумной радо-

стью: он целовал старика лакея, одарил его деньгами 

и, отказавшись лечь в постель, велел немедленно же 

позвать священника и отслужить благодарственный 

молебен, так что, благодаря моей выходке, моя тетка 

и весь ее дом были всю ночь на ногах.

В шесть часов утра, когда его мать обыкновенно 

ездила к ранней обедне, он велел заложить почто-

вых лошадей и приехал домой. Свекровь увидела его 

карету въезжающей во двор, вышла встретить его на 

лестницу, но, увидев его бледное лицо и горло, за-

кутанное платками, бросилась вниз, и, если бы мой 

муж со свойственной ему ловкостью и силой не успел 

подхватить ее вовремя, произошла бы еще одна траги-

ческая сцена. Словом, чрезмерная любовь к нему его 

жены и матери немало измучили его за эти два дня. 

Он понес свою мать не в ее комнату, а на нашу по-

ловину, и таким образом он мог сразу пройти ко мне. 

Наша радость, удвоенная пережитыми страхами, под-
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крепила наши силы; княгиня-мать, желая сохранить 

приличия*, велела поставить кровать моего мужа в его 

уборную, смежную с моей спальней, и мы с мужем 

испытывали муки Тантала 25: не могли ни видеть друг 

друга, ни разговаривать. Я чувствовала, что мужу мое-

му было удобнее в отдельной комнате; сама же я была 

слишком слаба, чтобы встать и пойти к нему украдкой, 

так что мне оставалось только плакать. Но вскоре мы 

придумали средство сообщаться. Свекровь приставила 

ко мне старушку горничную, которая сидела со мной 

по ночам; она служила нам Меркурием; как только 

свекровь уходила спать, мы писали друг другу самые 

нежные записки, старушка носила их; ночью, когда 

мой муж спал, я писала ему еще с тем, чтобы он утром, 

просыпаясь, мог получить письмо от меня из рук на-

шего услужливого Меркурия. Это занятие, внушенное 

безграничной нежностью, холодным рассудительным 

людям, которых я, в свою очередь, назову бессердеч-

ными, пожалуй, покажется ребячеством, — а у меня от 

постоянных слез и писания по вечерам стали болеть 

глаза. Теперь, когда прошло уже сорок печальных лет 

с тех пор, что я потеряла обожаемого мужа, я радуюсь 

тому, что поддалась этому ребяческому влечению. Мой 

Меркурий, очевидно опасаясь за мои глаза, на третий 

день выдал меня свекрови, которая побранила меня 

и даже погрозила, но уже значительно смягчившись, 

отнять у меня перо и бумагу. К счастью для нас всех, 

нарыв в горле князя лопнул, лихорадка спала, и он мог 

сидеть возле меня. Мое выздоровление затянулось, но, 

когда мне удалось набраться хоть немного сил, мои 

семнадцать лет быстро восстановили мое здоровье.

* Согласно установившемуся обычаю, родные и друзья при-

носили поздравления роженице. (Примечания в тексте, кроме 

иноязычных слов и особо оговоренных случаев, принадлежат 

Е. Р. Дашковой.)


